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Antes de utilizar el aparato lea siempre el folleto 
en que figuran las advertencias de seguridad.

1. INTRODUCCIÓN
Dedique un par de minutos a la lectura de estas instrucciones de 
uso. Así, evitará incurrir en peligros o dañar la máquina.

1.1 Letras entre paréntesis
Las letras entre paréntesis corresponden a la descripción del 
aparato (págs. 2-3).

1.2 Problemas y reparaciones
En caso de problemas, intente siempre solucionarlos ante todo 
siguiendo las advertencias incluidas en los capítulos “17. Mensa-
jes visualizados en la pantalla” y “18. Solución de los problemas”.
En caso de que resulten ineficaces o para más aclaraciones, se 
recomienda consultar el servicio de atención al cliente en los 
números indicados en www.delonghi.com.
Para cualquier reparación, póngase en contacto exclusivamente 
con la Asistencia Técnica De’Longhi. Las direcciones pueden con-
sultarse en delonghi.com.

2. DESCRIPCIÓN

2.1 Descripción del aparato (A)
A1. Tapa del recipiente para el café en granos
A2. Botón de regulación del molinillo de café
A3. Portezuela del embudo del café pre-molido
A4. Recipiente para el café en granos
A5. Portezuela del grupo infusor
A6. Grupo Infusor extraíble
A7. Cable de alimentación
A8. Tapadera del depósito de agua
A9. Depósito de agua
A10. Cajón para posos del café
A11. Bandeja apoyatazas
A12. Rejilla bandeja 
A13. Indicador del nivel del agua en la bandeja recogegotas
A14. Bandeja recogegotas
A15. Bandeja recogecondensación
A16. Surtidor café ajustable en altura
A17. Portezuela conector de accesorios
A18. Nivel apoyatazas

2.2 Descripción del panel de control (B)
B1. Botón ON/standby
B2. Menú bebidas “Café” con led
B3. Menú bebidas “Leche” con led
B4. Botón selección perfiles

2.3 Descripción de la homepage (pantalla 
principal) (C)

C1. Perfil ind. seleccionado

C2. Piloto filtro agotado

C3. Indicador descalcificación necesaria

C4. Indicador solicitud limpieza jarra de leche

C5. Indicador ahorro energético activo
C6. Menú Configuraciones Máquina
C7. Selección directa bebidas (*diferentes por tipo y número 

según el modelo)
C8. Barra de personalización de las configuraciones de le 

bebida

2.4 Descripción de los accesorios (D) (**diferentes 
por tipo y número según el modelo)

D1. Tira reactiva “Water Hardness Test”
D2. Medidor dosificador del café molido
D3. Descalcificante
D4. Filtro ablandador
D5. Surtidor de agua caliente

2.5 Descripción de la jarra de leche (E)

E1. Tapa de la jarra de leche
E2. Recipiente de la leche
E3. Botón regulador espuma/limpieza (Limpiar)
E4. Conector-enchufe jarra de leche (removible para limpieza)
E5. Surtidor leche (ajustable en altura)
E6. Alargador regulable surtidor de leche
E7. Tubo de aspiración de la leche (en silicona)

3. PRIMERA PUESTA EN MARCHA DEL APARATO 

Nota Bene:
• Cuando se utilice por primera vez, enjuague con agua ca-

liente todos los componentes que vayan a entrar en con-
tacto con el agua o la leche. Se recomienda lavar la jarra de 
la leche (E) en lavavajillas (véase párrafo “13.11 Limpieza 
jarra de la leche (E)”).

• Los posibles restos de café en el molinillo se deben a las 
pruebas de funcionamiento de la máquina antes de su co-
mercialización, y son la prueba del cuidado meticuloso que 
dedicamos al producto. 

• En el primer uso el circuito de agua está vacío, por eso la 
máquina puede hacer mucho ruido: el ruido se atenuará a 
medida que el depósito se vaya llenando.

1. Conectar el aparato a la red eléctrica (fig. 1).
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1
Siga adelante con las instrucciones facilitadas en la pantalla del 
aparato:

Seleccione el idioma
2. Pulse la banderita correspondiente al idioma deseado y 

confirme la selección pulsando “Hecho”.

Llene el depósito de agua
3. Retire el depósito de agua (A9) (fig. 2), llene hasta la línea 

MÁX con agua fresca potable (fig. 3); 

2 32 3

MAX

4. Coloque nuevamente el mismo depósito, luego confirme 
pulsando “Adelante”;

Inserte el surtidor de agua caliente
5. Baje la portezuela e introduzca el surtidor de agua calien-

te (D5) en el conector de accesorios (A17) (fig.4): Pulse 
“Adelante”;

Llene el recipiente de granos
6. Llene el recipiente de granos (A4) (fig. 5), y sucesivamente 

confirme pulsando “Adelante”;

4 5

Llenado del circuito de agua y enjuague
7. Coloque un recipiente con capacidad mínima de 200 ml 

debajo del surtidor de café (A16) y el surtidor de agua ca-
liente (fig. 6);

6 7
8. Pulse “Sí” para llenar el circuito de agua: el aparato sumi-

nistra agua desde el surtidor de agua caliente (fig. 7);
9. Finalizado el suministro, la máquina procede al calenta-

miento y termina con un enjuague con agua caliente que 
sale por el surtidor de café (fig. 8). 

8

Medición de la dureza del agua
10. Tome la tira reactiva (D1): pulse “Inicia” para proceder.
11. Sumerja la tira en un vaso de agua durante un segundo 

más o menos.
12. Saque la tira del agua y agítela ligeramente. Pulse 

“Adelante”.
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13.  Al cabo de un minuto aproximadamente, se forman 1, 2, 
3 o 4 cuadrados rojos, dependiendo de la dureza del agua.

Nota Bene: 
• La alarma descalcificación se visualiza durante un período 

de funcionamiento predeterminado que depende de la du-
reza del agua. Si se desea, se puede programar la máquina 
en función de la dureza efectiva del agua usada en las di-
ferentes regiones para reducir la frecuencia de la operación 
de descalcificación. Por eso es aconsejable ajustar el valor 
correcto inmediatamente: la máquina le guía paso a paso: 

• Cada cuadrado rojo corresponde a un nivel.

Programación de la dureza del agua
14. Seleccione en la pantalla el nivel de dureza del agua según 

el resultado de la medición descrita en el apartado anterior 
y pulse “Ok”;

15. La dureza del agua se guarda en las configuraciones de la 
máquina.

Nota Bene: 
La dureza del agua puede modificarse directamente desde el 
menú configuraciones (véase “6.12 Dureza del agua”).

Instalación del filtro ablandador
16. El aparato sugiere la instalación del filtro ablandador (D4): 

pulse “Inicia” para proceder (si en cambio desea posponer 
la operación, pulse “Más tarde”).

17. Retire el depósito de agua (A9) (fig. 2), llénelo hasta la 
línea MÁX con agua fresca potable (fig. 3): pulse “Adelante”.

18. Saque el filtro del embalaje y gire el programador de fecha 
hasta ver los próximos 2 meses (fig. 9). Pulse “Adelante”;

9 10

2
0,5 L

Nota Bene: 
Si el aparato se utiliza normalmente el filtro dura dos meses; si, en 
cambio, la máquina no se utiliza y tiene el filtro instalado durará al 
máximo 3 semanas.
19. Para activar el filtro, deje salir agua corriente del grifo en 

el agujero central del filtro hasta que el agua salga por las 
aberturas laterales durante más de un minuto (fig. 10). Pulse 
“Adelante”.

20. Introduzca el filtro en el depósito de agua sumergiéndolo 
completamente durante unos diez segundos, inclinándolo y 
presionándolo ligeramente para que salgan las burbujas de 
aire (fig. 11). Pulse “Adelante”.

21. Introduzca el filtro en la sede correspondiente (fig. 12) y púl-
selo a fondo. Pulse “Adelante”;

11 12

MAX

22. Vuelva a cerrar el depósito con la tapa (A8);
23. Vuelva a colocar el depósito en la máquina: pulse “Adelante”.
24. Coloque debajo delsurtidor de agua caliente un recipiente 

vacío con capacidad mínima de 0,5 litros (fig. 7) y pulse “Sí” 
para activar el filtro;

25. El aparato suministra agua caliente y se interrumpe 
automáticamente. 

26. El filtro ha quedado activado y la máquina está ahora lista 
para el uso. 

27. Una vez resueltos todos los aspectos técnicos, pulse “Inicia” 
para conocer su máquina.

Configuración de los perfiles
28. Seleccione el número de personas que utilizarán la máquina. 

Pulse “Adelante”.
29. La máquina crea automáticamente un perfil por cada usua-

rio: para personalizar el perfil ind., pulse  (pulse el 
botón “Cambio” o “Perfil ind.”). Una vez realizados todos los 
cambios deseados, pulse “Guardar”.

30. Pulse “Adelante”.
31. Pulse “Inicia” para reproducir un vídeo introductorio.
32. Al final del vídeo aparece un código QR que hay que escanear 

para acceder a los manuales/asistencia. Pulse “Adelante”.
33. Pulse “Inicia”: la máquina está lista para el uso.

Nota Bene:  
Cuando utilice por primera vez la máquina, será necesario 
preparar 4-5 cappuccini antes de obtener buenos resultados.

4. ENCENDIDO DEL APARATO 
Nota Bene: 
• Cada vez que se enciende el aparato, se realiza automáti-

camente un ciclo de precalentamiento y de enjuague que 
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no se puede interrumpir. El aparato está listo únicamente 
después de este ciclo.

1. Para encender el aparato, pulse  (B1)(fig. 13): el apa-
rato se enciende;

13
2. Una vez terminado el calentamiento, inicia una fase de 

enjuague con agua caliente que sale de surtidor de café 
(A16); de esta forma, además de calentar la caldera, el 
aparato deja salir agua caliente por los conductos internos 
para que se calienten también.

5. APAGADO DEL APARATO
Cada vez que se apaga el aparato se activa un ciclo de enjuague 
automático, siempre que se haya preparado un café
1. Para apagar el aparato, pulse   (B1) (fig. 13). 
2. Si está previsto, el aparato efectúa el enjuague del surtidor 

de café (A16) con agua caliente y luego se apaga (stand-by).

5.1 Apagado durante periodos prolongados:
 Si el aparato no se utiliza durante periodos prolongados (por 
ejemplo, antes de unas vacaciones):
1. apague el aparato pulsando   (B1) (fig. 13). 
2. vacíe y limpie el cajón de los posos (A10) y el depósito del 

agua (A9);
3. desconecte el enchufe (A7) de la toma. (¡Atención! No 

desconecte nunca el enchufe cuando el aparato está 
encendido)

Nota bene:
Cuando vuelva a encender la máquina, llene el depósito de agua 
y, antes de suministrar la bebida, realice 3 enjuagues como se 
indica en el apartado “6.1 Enjuague”.

6. CONFIGURACIONES DEL MENÚ 
6.1 Enjuague 
Con esta función es posible hacer salir agua caliente del surtidor 
de café (A16) (y, si está colocado, del surtidor de agua calien-
te (D5)) de modo de limpiar y calentar el circuito interno de la 
máquina. 

Colocar debajo de los surtidores un recipiente con capacidad 
mínima de 200 ml (fig. 6).
Para activar esta función:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);

14
2. Muestra la opción “Enjuague”;
3. Pulse “Sí” para iniciar el suministro: al cabo de unos se-

gundos sale agua caliente que limpia y calienta el circuito 
interno de la máquina (fig. 8);

4. Para interrumpir el enjuague pulse “Stop” o espere la inte-
rrupción automática.

Nota Bene: 
• Para los periodos de inactividad superiores a 3-4 días se 

aconseja, una vez encendida la máquina, realizar 2/-3 en-
juagues antes de utilizarla;

• Es normal que, después de haber realizado dicha función, 
haya agua en el cajón de los posos de café (A10).

6.2 Descalcificación 
Para las instrucciones correspondientes a la descalcificación, 
consulte el capítulo “14. Descalcificación”.

6.3 Filtro de agua  
Para las instrucciones correspondientes al filtro (D4), consulte el 
capítulo “15. Filtro ablandador”.

6.4 General
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “General”;
En esta opción, puede activar o desactivar, con un simple, toque, 
las siguientes funciones:
 - “Señal acústica”: cuando está activa, la máquina emite una 

señal acústica a cada operación que se realiza.
 - “Ahorro energético”: con esta función puede activar o des-

activar el modo de ahorro energético. Cuando la función 
está activada, se garantiza un menor consumo energético, 
de acuerdo con las normativas europeas vigentes. Para in-
dicar que está activo, en la homepage aparece .

3. Pulse “X” para volver a la homepage (C) con las nuevas se-
lecciones almacenadas.
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La pantalla también muestra el número de serie de la máquina, 
una información útil en caso de que el servicio técnico necesite 
identificar la máquina con precisión.

6.5 Auto-apagado
Puede configurar el auto-apagado para que el aparato se apa-
gue tras 15 o 30 minutos, o bien tras 1 o 3 horas de inactividad.
Para programar el auto-apagado, proceda del modo siguiente:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Configura 

Auto-apagado”;
3. Seleccione el intervalo de tiempo que desea (15, 30 minu-

tos o bien 1 hora o 3 horas).
4. Pulse “X” para volver a la homepage (C) con la selección 

nueva guardada en la memoria.

6.6 Temperatura café
Si desea modificar la temperatura del agua con que se prepara 
el café:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción  “Tempe-

ratura del café”;
3. Pulse “Configura”;
4. Seleccione la temperatura deseada entre aquellas 

disponibles;
5. Pulse “<” para volver al menú configuraciones.
Nota Bene: 
La variación de temperatura es más eficaz en las bebidas largas.

6.7 Asistencia
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción  

“Asistencia”;
3. Escanee el código QR para ver el manual y recibir asistencia;
4. Pulse “X” para volver a la homepage (C).

6.8 Limpieza de la jarra de leche
La máquina propone un tutorial sobre cómo limpiar a fondo la 
jarra de leche (E), garantizando así el correcto funcionamiento 
del sistema Lattecrema a lo largo del tiempo.
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción  “Limpieza 

de la jarra de leche”;
3. Pulse “Adelante” o “Atrás” para leer la secuencia propuesta;
4. En el último paso pulse “Hecho” para volver al menú;
5. Pulse “X” para volver a la homepage (C).
Nota Bene: 
El procedimiento está ilustrado en el párrafo “Limpieza jarra de 
la leche (E)”.

6.9 Estadísticas
Con esta función se visualizan los datos estadísticos de la máqui-
na. Para verlos proceda de la siguiente manera:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Estadís-

ticas” y los principales datos estadísticos: para ver datos 
adicionales, pulse “Lee más”;

3. Pulse “<” para volver al menú configuraciones.
4. Pulse “X” para volver a la homepage (C).

6.10 Idiomas
Si desea modificar el idioma de la homepage, proceda de la si-
guiente manera:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Idiomas”;
3. Pulse “Configura”;
4. Pulse la banderita del idioma que desea seleccionar 

(desplácese por las pantallas para ver todos los idiomas): 
la pantalla se actualiza inmediatamente con el idioma 
seleccionado;

5. Pulse “<” para volver al menú configuraciones con la nueva 
selección guardada en la memoria.

6.11 Conf. del moIinillo
La máquina propone un tutorial para la regulación molienda y 
obtener los mejores resultados:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción ““Conf. del 

molinillo”;
3. Pulse “Lee más” para consultar el tutorial sobre cómo gra-

duar la molienda, Pulse “Adelante” o “Atrás” para leer los 
consejos;

4. En la última pantalla, pulse “Ok” para volver al menú 
configuraciones;

5. Pulse “X” para volver a la homepage (C).
Nota Bene: 
• Se aconseja efectuar ulteriores modificaciones solo des-

pués de haber preparado al menos 3 cafés, y después de 
haber seguido el procedimiento descrito. Si el café vuelve a 
salir de forma incorrecta, repita el procedimiento.

• La perilla del regulador (A2) solo debe girarse mientras el 
molinillo está en funcionamiento en la fase inicial de pre-
paración de bebidas.

6.12 Dureza del agua 
Para cambiar la dureza del agua ajustada en la primera puesta 
en marcha, proceda de la siguiente manera:
1. Repita la prueba como está indicado en la sección “Medi-

ción de la dureza del agua”;
2. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
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3. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Dureza 
del agua”.

4. Pulse “Configura”.
5. Seleccione en la pantalla el nivel de dureza del agua 

según el resultado de la prueba: se memoriza la nueva 
configuración.

6. Pulse “<” para volver al menú configuraciones;
7. Pulse “X” para volver a la homepage (C).

6.13 Vacía circuito  
Antes de un periodo de inactividad, para evitar que el agua se 
hiele en los circuitos internos, o de llevar el aparato a un cen-
tro de asistencia se aconseja vaciar el circuito hidráulico de la 
máquina.
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Vacía 

circuito”;
3. Pulse “Sí” para iniciar el procedimiento guiado;
4. Extraiga, vacíe y vuelva a colocar el depósito de posos 

(A10) y la bandeja recogegotas (A14) (fig. 15) sucesiva-
mente pulse “Adelante”;

15
5. Introduzca el surtidor (D5) en el conector (A17) (fig. 4);
6. Colocar debajo de los surtidores un recipiente de 200ml 

(fig. 6). Pulse “Adelante”;
7. El aparato realiza un enjuague con agua caliente de los 

surtidores;
8. Una vez terminado el enjuague, saque el depósito del agua 

(A9) (fig. 2) y vacíelo: pulse “Adelante”;
9. Si está presente, remueva del depósito del agua el filtro 

ablandador (D4) y pulse “Adelante”;
10. Vuelva a colocar el depósito (vacío) y pulse “Sí”;
11. Pulse “Sí” y espere a que la máquina se vacíe; (Atención: 

¡agua caliente de los surtidores!). A medida que el circuito 
se va vaciando es posible que aumente el ruido del aparato: 
forma parte del funcionamiento normal de la máquina.

12. Al final del vaciado saque, vacíe y reintroduzca la bandeja 
recogegotas, luego pulse “Sí”;

13. Pulse “Sí”: el aparato se apaga (standby).
14. Desconecte la máquina de la red eléctrica.

Con el encendido sucesivo del aparato, proceda siguiendo las ins-
trucciones del capítulo “3. Primera puesta en marcha del aparato”.

6.14 Valores de fábrica  
Con esta función se restablecen todos los ajustes del menú y 
todas las programaciones personalizadas por el usuario regre-
sando a los valores de fábrica (excepto el idioma, que sigue sien-
do el que se ha configurado y las estadísticas).
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Valores 

de fábrica”;
3. Pulse “Lee más”:
4. Seleccione lo que desea restablecer: máquina o perfil ind. 

y, a continuación, pulse “Adelante”;
5. Siga las relativas indicaciones hasta confirmar el restable-

cimiento con “Ok”: la máquina regresa a la homepage (C).
Nota Bene:
Una vez que la máquina (no el perfil individual) se ha restable-
cido a los valores de fábrica, el dispositivo repetirá la primera 
secuencia de puesta en marcha a partir de “Configuración de los 
perfiles”.

7. SELECCIÓN DE LAS BEBIDAS
Su aparato le permite preparar una gran variedad de bebidas*.
(* Bebidas diversas por tipo y número según el modelo).

Cal. Frías

Espresso ✓ ✕
2X Espresso ✓ ✕
Café ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long / Filter Style ✓ ✕
Americano ✓ ✓
Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Leche ✓ ✕
Agua caliente ✓ ✕
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Acceda desde el panel (B) al tipo de bebida que se desea (Leche 
(B3): bebidas a base de leche; Café (B2): bebidas a base de café), 
preparando la máquina con los accesorios necesarios.

8. PREPARACIÓN DE LAS BEBIDAS CAFÉ 

8.1 Prepare la máquina para las bebidas café
¡Atención! 
No utilice café en granos con caramelo o confitado porque se 
puede pegar en el molinillo del café y estropearlo.
1. Ponga 1 o 2 tazas bajo el surtidor de café (A16);
2. Baje el surtidor hasta acercarlo lo más posible a la taza (fig. 

16): de esta forma se obtiene una crema mejor.

16

8.2 Bebidas café de selección directa
1. Pulse directamente en la homepage (C) la imagen corres-

pondiente al café deseado (C7) (ej. Espresso, fig. 17); 

Espresso

17

2. Bebidas café cal.: la máquina procede con la preparación.
 Bebida café fría: 

• Seleccione si desea una bebida “Iced” (fría) o “Extra iced” 
(extra fría): pulse “Adelante”;

• En base a la selección anterior, el aparato sugiere la 
cantidad de cubos de hielo antes de proceder con el su-
ministro: eche en el vaso la cantidad de cubos de hielo 
indicada (fig. 18): pulse “Suministrar”.

18
• La máquina procede con la preparación.

3. En la pantalla aparece la descripción de cada fase (molien-
da, suministro de café).

4. Una vez terminada la preparación, la máquina está lista 
para ser utilizada de nuevo.

8.3 Bebidas café personalizadas
Para suministrar bebidas de café con los parámetros personali-
zados, proceda del modo siguiente:
1. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la 

imagen correspondiente al café deseado (ej. Espresso, fig. 
19): en la pantalla aparecen los parámetros que se pueden 
personalizar según sus gustos:

Espresso

19

 Longitud

 Intensidad

2. Bebida de café caliente: Una vez configurados los pará-
metros, pulse “Suministra”: la máquina efectúa la prepa-
ración y en el display aparece la descripción de cada fase 
individual (molienda, suministro de café);

 Bebida café fría: Una vez configurados los parámetros, 
pulse “Inicia” y proceda de la siguiente manera:
• Seleccione una bebida “Ice” (fría) o “Extra ice” (extra 

fría): pulse “Adelante”;
• en base a la selección anterior, la máquina sugiere la 

cantidad de cubos de hielo antes de proceder con el su-
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ministro: eche en el vaso la cantidad de cubos de hielo 
indicada (fig. 18): pulse “Suministrar”.

• La máquina efectúa la preparación y en la pantalla apa-
rece la descripción de cada fase (molienda, suministro 
de café).

3. Finalizada la salida, pulse “Guardar” para guardar los 
nuevos ajustes o “Anula” para mantener los parámetros 
anteriores.

Nota Bene:
Cuando se guardan los ajustes nuevos, estos permanecen en la 
memoria ÚNICAMENTE en el perfil seleccionado.
4. Para volver a la homepage (C), espere algunos instantes o 

pulse “X.
La máquina está lista para un nuevo uso.

8.4 Preparación de la bebida utilizando el café 
pre-molido

¡Atención!  
• No eche nunca café premolido con la máquina apagada 

para evitar que se disperse en su interior, y se ensucie. En 
este caso, la máquina se puede estropear.

• No eche más de 1 medidor raso de café (D2), porque se 
puede ensuciar el interior de la máquina o se puede (A3) 
obstruir el embudo.

• Cuando se utiliza café molido, se puede preparar solamen-
te una taza de café a la vez.

• Preparando el café Long / Filter Style: a la mitad de la 
preparación, cuando lo requiere el aparato, introduzca un 
medidor raso de café premolido y pulse “Ok”.

• No es posible preparar las bebidas Doppio+, 2x Espres-
so, Cappuccino+ utilizando el pre-molido.

1. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la 
imagen correspondiente al café deseado (ej. Espresso, fig. 
19): en la pantalla aparecen los parámetros que se pueden 
personalizar según sus gustos;

2. Seleccione la longitud y el café pre-molido ;

3. Pulse “Suministra”;

4. Levante la tapa del embudo de café pre-molido (A3), ase-
gúrese de que el embudo no esté obstruido, luego coloque 
una medida (D2) rasa de café pre-molido (fig. 20): pulse 
“Ok” para proceder con el suministro;

20
5. La máquina procede con el suministro y en el display apa-

rece la descripción de cada fase individual (calentamiento 
del agua, suministro de café).

Una vez finalizada la preparación , la máquina está lista para un 
nuevo uso.

8.5 Extra shot (Sólo bebidas calientes)
Para una carga adicional, agrega a tu bebida otro Espresso (30 
cc). El Extra Shot puede utilizarse para las siguientes bebidas*:
(*Las bebidas son diferentes por tipo y número a según el 
modelo).

Espresso ✓
Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long / Filter Style ✓
Café ✓
Doppio+ ✓
Americano ✓
Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

Proceda de la siguiente manera:
1. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la ima-

gen correspondiente al café deseado (ej. Espresso, fig. 19).
2. Pulse “Extra Shot”, la primera vez que se use función, ase-

gúrese de que la taza que está usando sea suficientemente 
grande, luego pulse “Ok”.
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3. Seleccione la longitud e intensidad deseada. Pulse 
“Suministra”.

4. La primera vez que se usa esta función, es necesario confir-
mare pulsando “Ok”..

5. El aparato procede a la preparación y la pantalla muestra la 
descripción de cada fase individual (molienda, suministro 
de café + molienda extra y suministro).

6. Al final, pulse “Guardar” para memorizar los nuevos 
parámetros, o “Anular” para mantener los parámetros 
anteriores.

El aparato está listo para ser utilizado de nuevo.
Nota Bene:
• Cuando se guardan los ajustes nuevos, estos permanecen 

en la memoria ÚNICAMENTE en el perfil seleccionado.
• Si el Extra Shot está seleccionado, no es posible programar 

la longitud o utilizar el café pre-molido.
• Cuando está seleccionado “Extra Shot”, en la barra de per-

sonalización aparece el símbolo .
• Para deseleccionar la función, vuelva a pulsar “Extra shot”.

8.6 Indicaciones generales para la preparación 
de bebidas de café

• Mientras la máquina prepara el café, se puede interrumpir 
su salida en cualquier momento pulsando “Stop” o “Anula”.

• Apenas terminada la salida, si quiere aumentar la cantidad 
de café, basta pulsar “Extra”: una vez alcanzada la cantidad 
deseada, pulse “Stop” o “Anula”.

• Durante el uso, en el display aparecerán algunos mensajes 
(“Llena el depósito con agua fresca hasta el Nivel MÁX”, 
etc.) cuyo significado está indicado en el capítulo “17. 
Mensajes visualizados en la pantalla”.

• Si el café sale en gotas o con poco cuerpo con poca crema 
o demasiado frío, consulte el tutorial sobre regulación mo-
lienda (véase párrafo “6.11 Conf. del moIinillo”) y el capítu-
lo “18. Solución de los problemas”.

• Si el modo “Ahorro Energético” está activado, el primer café 
podría tardar unos segundos en salir.

8.7 Consejos para obtener un café más caliente
Para obtener un café más caliente, le aconsejamos:
• enjuagar antes de preparar el café (apartado “6.1 Enjua-

gue” del menú configuraciones);
• calentar las tazas con agua caliente (utilice la función agua 

caliente, ver capítulo “10. Prepare el agua caliente”);
• aumente la configuración de la temperatura del café (pá-

rrafo “6.6 Temperatura café” en el menú configuraciones).

9. PREPARACIÓN DE LAS BEBIDAS A BASE DE 
LECHE 

9.1 Preparación de la jarra de leche (E)
Nota Bene: 
Para evitar obtener una leche poco montada, o con burbujas 
grandes, limpie siempre la jarra de leche como está descrito en 
los párrafos “9.6 Limpieza jarra de leche después de cada uso” y 
“13.11 Limpieza jarra de la leche (E)”. 

9.2 ¿Qué leche utilizar?
La calidad de la espuma puede variar según: 

• temperatura de la leche o de la bebida vegetal (para 
óptimos resultados, utilice siempre leche o bebidas ve-
getales a temperatura de nevera, 5°C);

• tipo de leche o bebida vegetal;
• marca usada;
• ingredientes y valores nutricionales.

Leche Vacuna
Entera
(grasa >3,5%)

✓
Parcialmente desnatada
(grasas entre 1,5 y 
1,8%)

Desnatada
(grasa <0,5%)

Bebidas vegetales

Soja ✓
Almendra ✓
Avena ✓

9.3 Llene y enganche la jarra de leche
1. Levante la tapa (E1) (fig. 21);

21 22
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2. Llene el recipiente de la leche (E2) con un cantidad sufi-
ciente de leche, no superando el nivel MÁX impreso en el 
recipiente (fig. 22);

3. Asegúrese de que el tubo de aspiración de la leche (E7) esté 
bien colocado en el lugar previsto en el fondo de la tapa de 
la jarra de la leche (fig. 23);

23 24
4. Reintroduzca la tapadera en el recipiente de leche;
5. Baje la portezuela y enganche empujando a fondo la jarra 

en el conector (A17) (fig. 24): la máquina emite una señal 
acústica (si la función está activa);

6. Coloque una taza suficientemente grande debajo de las 
boquillas del surtidor de café (A16) y debajo del surtidor de 
la leche (E5). Es posible alargar sólo el surtidor de la leche 
interviniendo en el alargador (E6);

7. Seleccione la bebida que desea tal y como indicado en los 
apartados siguientes.

Nota Bene: 
Si el modo “Ahorro energético” está activado (consulte el aparta-
do “6.4 General”), la primera bebida podría tardar unos segun-
dos en salir.

9.4 Regula la cantidad de espuma
Girando el botón de regulación de la espuma (E3) se selecciona 
la cantidad de espuma de la leche que se suministrará durante 
la preparación de las bebidas leche.  

Posición del mando Aconsejado para...

Delicada

• Caffelatte 
• Leche Caliente (sin espuma) 

Cremosa

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Densa

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Leche Caliente (Con espuma)

9.5 Preparar las bebidas leche
Pulse directamente en la homepage (C) la imagen relativa a la 
bebida deseada (C7).
Al igual que con las bebidas de café, se puede obtener una bebi-
da personalizada pulsando la barra de personalización (C8) en la 
base de la imagen de la página homepage.

9.6 Limpieza jarra de leche después de cada uso 
Después de cada suministro de bebida leche, la máquina solicita 
realizar la función CLEAN para limpiar la tapadera de la jarra de 
leche (E1). Para realizar la limpieza, proceda del modo siguiente: 
1. Deje colocada la jarra de leche en la máquina (no es nece-

sario vaciar la jarra de leche);
2. Coloque una taza u otro recipiente debajo del surtidor de la 

leche (E5)  (fig. 25);

25 26
3. Gire el botón de regulación espuma/limpieza (E3) a “Lim-

piar” (fig. 26): del surtidor de leche sale agua caliente y 
vapor. La limpieza se interrumpe automáticamente;

4. Coloque el botón regulador en una de las selecciones de 
la espuma;

Si tengo que hacer varias preparaciones seguidas:
• Para proceder con las siguientes preparaciones, cuando 

aparece el mensaje para limpiar la jarra (botón en “Lim-
piar”), pulse “Anula”. Proceda con la limpieza de la jarra de 
leche tras la última preparación.

Al final de las preparaciones, la jarra de leche está vacía o 
la leche no es suficiente para otras recetas
• Después de haber limpiado la jarra de la leche (botón en 

“Limpiar”) desmonte la jarra de la leche y limpie todos los 
componentes siguiendo en procedimiento indicado en el 
párrafo “13.11 Limpieza jarra de la leche (E)”

Al final de las preparaciones, hay aun leche suficiente en 
la jarra para otras recetas
• Después de limpiar la jarra de la leche (botón en “Lim-

piar”), saque la jarra de la leche y colóquela de inmediato 
en la nevera. La jarra Lattecrema Hot  puede conser-
varse en la nevera durante no más de 2 días: luego proce-
der con la limpieza de todos los componentes siguiendo en 
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procedimiento indicado en el párrafo “13.11 Limpieza jarra 
de la leche (E)”.

Atención:
Si la jarra de leche ha estado fuera de la nevera durante más 
de 30 minutos, desmonte y limpie todos los componentes si-
guiendo en procedimiento indicado en el párrafo “13.11 Limpie-
za jarra de la leche (E)”.

Notas generales después de la preparación de las bebi-
das leche:
• Si no se realiza la limpieza, en la homepage aparece el 

símbolo  para recordar que es necesario proceder con 
la limpieza de la jarra de leche.

• En algunos casos, para realizar la limpieza, es necesario 
esperar a que la máquina se caliente.

• Para obtener la limpieza correcta, esperar a que finalice la 
función LIMPIAR. La función es automática. No debe dete-
nerse mientras está en curso.

10. PREPARE EL AGUA CALIENTE
1. Introduzca el surtidor de agua caliente (D5) en la máqui-

na(fig. 4);
2. Coloque una taza debajo del surtidor;

Selección directa:
3. Pulse directamente en la homepage (C) la imagen relativa 

al agua caliente: el suministro comienza y se interrumpe 
automáticamente.

Personalización de la longitud:
3. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la 

imagen correspondiente al agua caliente: en la pantalla 
aparece la longitud a seleccionar;

4. Pulse “Suministra”: el suministro comienza y se interrumpe 
automáticamente.

Nota Bene:
• Para interrumpir manualmente el suministro, pulse “Stop” 

o “Anula”.
• En cuanto se detiene automáticamente, se puede aumen-

tar el suministro pulsando “Extra”.

11. FUNCIÓN „my“ (sólo bebidas calientes) 
La función “my” le permite seleccionar la cantidad de cada in-
grediente utilizado para preparar la bebida caliente que desea.
1. Asegúrese de que esté activo el perfil ind. (C7) para el que 

se desea personalizar la bebida;
2. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la ima-

gen correspondiente a la bebida deseada;
3. Pulse  ;
4. Pulse “Inicia” y siga el procedimiento guiado;
5. Si la bebida lo prevé, seleccione la intensidad deseada y 

pulse “Adelante”;

6. Asegúrese de que la taza bajo el surtidor de café (A16) sea 
de tamaño adecuado y pulse “Suministra” para iniciar el 
suministro;

7. A medida que avanza el suministro, se completa una barra 
de progreso. Cuando se alcanza la cantidad mínima progra-
mable, el botón “Stop” se activa. El símbolo ““ ” indica el 
valor de fábrica.

8. Pulse “Stop” cuando se alcanza en la taza la cantidad 
deseada.

9. Si el resultado en la taza es el deseado, pulse "Guardar" 
para guardar la nueva cantidad en el Perfil ind. seleccio-
nado o "Anula" para conservar los parámetros anteriores.

10. Pulse “X” para volver a la homepage.
Nota Bene:
• Cuando se guardan los ajustes nuevos, estos permanecen 

en la memoria ÚNICAMENTE en el perfil seleccionado.
• Personalizando una bebida individual se personaliza auto-

máticamente también la bebida doble respectiva y la má-
quina visualiza el mensaje “Valores guardados en ambas 
recetas; doble e individual”;

• Para salir de la programación en cualquier momento pulse 
“X”: los valores no serán guardados.

• Para desactivar la función y preparar la bebida con otros 
parámetros, pulse en la barra de personalización de bebi-
das: dentro de la pantalla, pulse my

my

 para desactivar 
la función (

my

my ) y regresar a los valores de fábrica.
• Para reprogramar la bebida my es necesario regresarla a 

los valores de fábrica: pulse en la barra de personalización 
de la bebida y asegúrese de que la función esté habilita-
da ( my

my

). Pulse “Reset” para regresar la bebida a los 
valores de fábrica. A continuación, reprograme la bebida.

Tabla cantidad de bebidas

Bebida Cantidad 
estándar

Cantidad 
programable

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

Café 180 ml 100-240 ml

Long /
Filter Style

160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Agua caliente 250 ml 20-420 ml
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12. SELECCIONAR SU PERFIL IND. 
Es posible memorizar perfiles diversos, cada uno de los cuales 
está asociado a un icono diverso.
En cada perfil se mantienen en la memoria las personalizaciones 
de las bebidas y el orden en que se ven todas las bebidas es en 
base a la frecuencia de selección.
Para seleccionar un perfil, proceda del modo siguiente:
1. Pulse, en la homepage (C), el perfil ind. que se está usando 

actualmente (C1): aparecerá la lista de los perfiles que se 
pueden seleccionar;

2. A continuación, seleccione el perfil ind. que desea.
Para añadir un nuevo perfil ind.:
1. Pulse, en la homepage (C), el perfil que se está usando 

actualmente (C7): aparecerá la lista de los perfiles que se 
pueden seleccionar;

2. Pulse “+Añadir” y cree el nuevo perfil ind.
3. Pulse “Cambia” para cambiar la imagen y el color del perfil 

ind.;
4. Para cambiar el nombre del perfil ind., pulse el nombre 

existente en la parte inferior del perfil: se abre el teclado. 
Escriba el nombre nuevo y pulse Ok.

5. Pulse “Guardar”.
6. Se ha creado el nuevo perfil ind. Pulse “X” para volver a la 

homepage.
Para modificar un perfil ind. existente:
1. Pulse, en la homepage (C), el perfil que se está usando 

actualmente (C1): aparecerá la lista de los perfiles que se 
pueden seleccionar;

2. Pulse  en el perfil ind. que se desea modificar. 
3. Pulse “Cambia” para cambiar la imagen y el color del perfil 

ind;
4. Para cambiar el nombre del perfil ind., pulse el nombre 

existente en la parte inferior del perfil: se abre el teclado. 
Escriba el nombre nuevo y pulse Ok.

5. Una vez realizados todos los cambios deseados, pulse 
“Guardar”.

Para eliminar un perfil ind. existente:
1. Pulse, en la homepage (C), el perfil que se está usando 

actualmente (C1): aparecerá la lista de los perfiles que se 
pueden seleccionar;

2. Pulse  en el perfil que se desea eliminar 
3. Pulse “Cancelar”.
4. Confirme la operación pulsando “Sí”.
5. Pulse “X” para volver a la homepage.
Nota Bene:
Después de realizar la selección, los colores de las barras pre-
sentes en la configuración de bebida serán del mismo color del 
perfil ind.

13. LIMPIEZA  

13.1 Limpieza de la máquina
Las siguientes partes de la máquina se deben limpiar 
periódicamente:
 - el circuito interno de la máquina;
 - el cajón de los posos de café (A10);
 - la bandeja de goteo (A14) y la rejilla bandeja (A12);
 - el interior de la máquina
 - el depósito de agua (A9);
 - el embudo para echar el café pre-molido (A3);
 - el surtidor de café (A16);
 - infusor extraíble (A6), accesible después de haber abierto 

la portezuela de servicio (A5);
 - el panel de control (B);
 - la jarra de la leche (E).

¡Atención! 
• Para limpiar la máquina no use disolventes ni detergentes 

abrasivos, ni alcohol. Con las superautomáticas De’Lon-
ghi no hay que utilizar aditivos químicos para limpiar la 
máquina.

• No utilice objetos metálicos para eliminar las incrustacio-
nes o los depósitos de café porque podrían rayar las super-
ficies metálicas o plásticas.

lavables en lavavajillas sólo lavado a mano

rejilla bandeja (A12) bandeja de goteo (A14)

jarra de leche (E) cajón para posos de café 
(A10)

bandeja apoyatazas (A11)

depósito del agua (A9)

infusor extraíble (A6)

13.2 Limpieza del circuito interno de la máquina
Para periodos de inactividad de más de 3/4 días, se recomienda 
encarecidamente antes de volver a utilizar la máquina, vaciar 
el depósito de agua (A9) y llenarlo con agua potable fresca; a 
continuación encender la máquina y realizar 2/3 enjuagues 
seleccionando la función “Enjuague” (párrafo “6.1 Enjuague”).
Nota Bene:
Es normal que, después de haber realizado la limpieza, haya 
agua en el cajón de los posos de café (A10).

13.3 Limpieza del cajón de los posos de café
Cuando la máquina lo solicita, es necesario vaciarlo y limpiarlo. 
Hasta que no se introduce el cajón de los posos (A10) la máqui-
na no puede preparar el café. El aparato señala la necesidad de 
vaciar el recipiente aunque no esté lleno, si han transcurrido 72 
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horas desde la primera preparación (para que el recuento de 72 
horas se realice correctamente, la máquina no debe desconec-
tarse nunca de la red eléctrica).
¡Atención! Peligro de quemaduras 
Si se preparan de manera seguida bebidas a base de leche, la 
bandeja apoyatazas de metal (A11) se calienta. Espere a que 
se enfríe antes de tocarlo y agárrelo solamente por la parte 
anterior.
Para efectuar la limpieza (con la máquina encendida):
1. Extraiga la bandeja recogegotas (A14) y el cajón de los 

posos (A10) (fig. 27);

27
2. Vacíe y limpie a fondo la bandeja recogegotas y el depósito 

de posos, teniendo cuidado de eliminar con un cepillo los 
residuos que puedan haberse depositado en el fondo.

3. Vuelva a colocar la bandeja de goteo con la rejilla (A12) y el 
cajón de posos de café.

¡Atención! 
• Al extraer la bandeja de goteo es obligatorio vaciar siempre 

el cajón de los posos de café aunque no esté muy lleno. Si 
esta operación no se realiza puede suceder que, al preparar 
otros cafés sucesivamente, el cajón de los posos se puede 
llenar más de lo previsto y se pueda obstruir la máquina.

13.4 Limpieza de la bandeja de goteo y de la 
rejilla bandeja

¡Atención! 
La bandeja de goteo (A14) tiene un indicador flotante (A13) (de 
color rojo) del nivel de agua contenida (fig. 28). 

28

Antes de que este indicador empiece a asomar de la bandeja 
apoyatazas (A11), es necesario vaciar la bandeja y limpiarla, de 
otra forma el agua puede rebosar por el borde y dañar la máqui-
na, la superficie de apoyo o la zona circunstante. Para retirar la 
bandeja de goteo, proceda del modo siguiente:
1. Saque la bandeja de goteo con la rejilla (A12) la bandeja y 

el cajón de los posos de café (A10) (fig. 27);
2. Controle la bandeja recogecondensación de color rojo 

(A15) y, si está llena, vacíela;
3. Remueva la bandeja apoyatazas , la rejilla bandeja , luego 

vacíe la bandeja de goteo y el cajón de los posos y lavar 
todos los componentes;

4. Vuelva a introducir en la máquina la bandeja de goteo con 
la rejilla, la bandeja y el recipiente de posos de café.

¡Atención! 
Cuando se saca la bandeja recogegotas es obligatorio vaciar 
siempre el cajón de posos de café incluso si está poco lleno. Si 
esta operación no se realiza puede suceder que, al preparar otros 
cafés sucesivamente, el cajón de los posos se llene más de lo pre-
visto y se obstruya la máquina.

13.5  Limpieza del interior de la máquina
¡Peligro de descargas eléctricas! 
Antes de llevar a cabo las operaciones de limpieza de las partes 
internas, es necesario apagar la máquina (véase “5. Apagado del 
aparato”) y desconectarla de la red eléctrica. No sumerja nunca 
la máquina en el agua.
1. Compruebe periódicamente (una vez al mes más o menos) 

que el interior de la máquina (al cual se puede acceder una 
vez extraída la bandeja de goteo) (A14) no está sucio. Si es 
necesario, elimine los restos de café con un pincel y una 
esponja.

2. Aspire todos los residuos con un aspirador de migas (fig. 
29).

29

13.6 Limpieza del depósito de agua
Limpie periódicamente (aproximadamente una vez al mes) y en 
cada sustitución del filtro ablandador (D4) el depósito de agua 
(A9).
1. Extraiga el depósito de agua (fig. 2), saque el filtro de agua 

(si presente) y enjuáguelo bajo agua corriente; 
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2. Vacíe el depósito de agua y límpielo con agua caliente 
(aprox. 40°C), utilizando un paño suave y limpio si es ne-
cesario. Enjuague a fondo con agua potable.

3. Si se ha extraído previamente, vuelva a colocar el filtro (fig. 
30), llene el depósito con agua fresca hasta el nivel MÁX 
(fig. 3) y vuelva a colocar el depósito;

30

MAX

4. (Solo si se ha colocado el filtro ablandador): suministre 100ml 
de agua caliente para reactivar el filtro.

Nota Bene:
Para períodos de inactividad superiores a 3 días se aconseja lim-
piar el depósito según descrito arriba.

13.7 Limpieza del embudo para echar el café 
molido

Periódicamente (aproximadamente una vez al mes) proceda a 
la limpieza del embudo para la introducción del café pre-molido 
(A3). Proceda de la siguiente manera:
1. Apague la máquina (véase capítulo “5. Apagado del 

aparato”);
2. Abra la portezuela del embudo;
3. Limpie el embudo con un pincel; 
4. Vuelva a cerrar la portezuela.
¡Atención! 
Después de la limpieza, preste atención a no dejar ningún ac-
cesorio en el embudo: la presencia de cuerpos extraños dentro 
del embudo durante el funcionamiento, puede causar daños a 
la máquina.

13.8 Limpieza de las boquillas del surtidor de 
café

1. Limpie regularmente el surtidor de café ((A16) con una 
esponja o un paño (fig. 31);

2. Compruebe que los orificios del surtidor de café no están obs-
truidos. Si es necesario, elimine los restos de café con un palillo 
de dientes (fig. 32).

31 32

13.9 Limpieza del infusor extraíble
El grupo infusor (A6) debe limpiarse al menos una vez al mes.
¡Atención!
El grupo de infusión no se puede extraer cuando la máquina está 
encendida.
 
1. Asegúrese de que la máquina se haya apagado correcta-

mente (véase capítulo “5. Apagado del aparato”);
2. Saque el depósito de agua (A9) (fig. 2);
3. Abra la portezuela del grupo infusor (A5) (fig. 33) ubicada 

en el lado derecho;

33 34

PU
SH

4. Presione hacia adentro los dos botones de desenganche de 
colores y, al mismo tiempo, extraiga el grupo infusor (fig.34);

5. Sumerja durante 5 minutos aproximadamente el grupo de 
infusión en el agua y enjuáguelo bajo el grifo;

¡Atención!  
ENJUAGUE SÓLO CON AGUA 
NO USE DETERGENTES - NO LAVE EN LAVAVAJILLAS
6.  Limpie el grupo infusor sin usar detergentes ya que podría 

estropearse.
7. Utilizando un pincel, limpie los restos de café del asiento 

del infusor, visibles desde la portezuela (A5);
8. Después de la limpieza, vuelva a colocar el grupo infusor en 

el soporte; a continuación pulse la palabra PUSH hasta oír 
el clic de enganche;
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Nota Bene: 
Si le resulta difícil colocar el grupo de infusión, (antes de colo-
carlo) se debe llevar a la dimensión correcta presionando las dos 
palancas (fig. 35).

35
9. Después de haberlo colocado, asegúrese de que los dos 

botones de colores sobresalgan hacia afuera;
10. Cierre la portezuela del grupo infusor;
11. Reintroduzca el depósito del agua.

13.10 Limpieza del panel de control (B)
1. Apague la máquina pulsando la tecla  (B1);
2. Pase un paño suave, no abrasivo;
3. Insista en las impresiones más persistentes, sin presionar 

nunca demasiado.

13.11 Limpieza jarra de la leche (E)
Esta operación garantizará unos resultados óptimos a lo largo 
del tiempo. Proceda de la siguiente manera:
1. Extraiga la tapa de la jarra de leche (E1)  (fig. 21);
2. Saque el surtidor de leche (E5), el alargador surtidor de 

leche (E6) y el tubo de aspiración de la leche(E7) (fig. 36);

36 37

3. Gire en sentido horario el botón regulador de espuma (E3) 
hasta la posición  (fig. 37) y sacarlo;

4. Gire en sentido antihorario y saque el conector-enchufe de 
la jarra de leche (E4) (fig. 38).

38
5. Proceda con el lavado en lavavajillas (recomendado) o a 

mano, en los modos indicados a continuación:
• En lavavajillas: Enjuague cuidadosamente todos los 

componentes con agua potable caliente (al menos 40°C): 
a continuación, colóquelos en la cesta superior del lavava-
jillas e inicie un programa de lavado a 50°C, por ejemplo, 
ECO estándar.

• A mano: Enjuague cuidadosamente todos los componen-
tes con agua potable caliente (al menos 40°C) para eliminar 
todos los residuos visibles de leche, teniendo cuidado de 
pasar el agua por todos los orificios de la tapa (fig. 39): a 
continuación, sumergir, durante al menos 30 minutos, todos 
los componentes (incluido el recipiente de la leche (E2)) en 
agua potable caliente (al menos 40°C) con detergente para 
platos. Luego enjuague abundantemente bajo el agua pota-
ble caliente como está descrito arriba, restregándolos indivi-
dualmente con las manos. 

6. Preste particular atención que en la ranura y en el canal 
debajo del botón (fig.40) no queden residuos de leche: si es 
necesario raspar el canal con un palillo de dientes; 

4039

7. Verifique si el tubo de aspiración y el tubo de salida no 
están obstruidos por residuos de leche; 

8. Seque todos los componentes con un paño seco y limpio;
9. Vuelva a montar todos los componentes de la tapadera;
10. Vuelva a enganchar la tapa del recipiente de la leche.
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Nota bene:
La máquina recuerda periódicamente la necesidad de limpiar 
minuciosamente la jarra de leche proponiendo de nuevo la se-
cuencia de limpieza correcta.

14. DESCALCIFICACIÓN  
¡Atención! 
• Antes del uso, lea las instrucciones y las etiquetas del des-

calcificador, que figuran en su embalaje.
• Se recomienda usar solo descalcificador De’Longhi. El uso 

de descalcificadores no idóneos, como también la descal-
cificación no realizada regularmente, puede comportar la 
aparición de defectos no cubiertos por la garantía.

• El descalcificador podría dañar las superficies delicadas. 
En caso de vertido accidental del producto, enjuague 
inmediatamente.

Para efectuar la descalcificación

Descalcifica-
dor

Descalcificador De’Longhi

Recipiente Capacidad recomendada: 2 l

Tiempo ~25min

Descalcifique la máquina cuando en la homepage (C) aparece 
el respectivo mensaje: si se desea proceder de inmediato con la 
descalcificación, pulse “Sí” y sigas las operaciones desde el punto 
(4). 
Para posponer la descalcificación, pulse “Anula”: en la homepage 
el símbolo  (C3) recuerda que es necesario efectuar las des-
calcificación del aparato. (El mensaje será presentado en cada 
encendido).
Para acceder al menú de descalcificación:
1. Pulse en la homepage el icono del menú configuraciones 

(C6);
2. Desplácese entre las páginas del menú hasta ver la opción 

“Descalcificación”;
3. Pulse “Sí” para entrar en el procedimiento de descalcifica-

ción guiada (o “Lee más” para informaciones adicionales);
4. Intoduce el surtidor de agua (D5) (fig. 4);
5. Extraiga y vacíe la bandeja de goteo (A14) y el cajón de 

posos (A10) (fig. 24): vuelva a insertarlos y pulse “Adelante”;
6. Extraiga el depósito del agua (A9), levante la tapa (A8), (si 

está colocada) quite el filtro (D4) y pulse “Adelante”;
7. Vacíe completamente el depósito y pulse “Adelante”;
8. Eche en el depósito del agua el descalcificador hasta alcanzar 

el nivel A (que corresponde a un envase de 100 ml) impreso 
en el interior del depósito; a continuación agregue agua (un 
litro) hasta alcanzar el nivel B (fig. 41). Coloque de nuevo el 
depósito del agua (con la tapa) y pulse “Inicia”;

B

A

B

A
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9. Coloque debajo de los surtidores un recipiente vacío con 
capacidad mínima de 2 litros (fig. 42). Pulse “Hecho” para 
empezar el proceso.

¡Atención! Peligro de quemaduras
Por los surtidores sale agua caliente que contiene ácidos. Así 
pues, tenga cuidado de no entrar en contacto con esta solución.

10. EEl programa de descalcificación inicia y la solución des-
calcificadora sale tanto del surtidor de agua caliente como 
del surtidor de café realizando a intervalos una serie de 
enjuagues para eliminar los residuos de cal del interior de 
la máquina;

Al cabo de unos 15 minutos el aparato interrumpe la 
descalcificación;
11. El aparato ya está listo para un proceso de enjuague con 

agua fresca. Vacíe el recipiente de posos para recoger la so-
lución descalcificadora; saque el depósito de agua, vacíelo, 
enjuáguelo con agua corriente, llénelo hasta el nivel MÁX 
con agua fresca e introdúzcalo en la máquina (fig 43). Pulse 
“Adelante”;

43

MAX

12. Vuelva a colocar el recipiente que ha usado para recoger la 
solución descalcificadora debajo de los surtidores y pulse 
“Sí” para iniciar el proceso de enjuague;

13. El agua caliente sale tanto del surtidor de agua caliente 
como del surtidor de café;
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14. Cuando el agua del depósito se acabe, vacía el recipiente de 
posos usado para recoger el agua de enjuague;

15. Saque el depósito de agua, vuelva a introducir, si ha sido 
retirado anteriormente, el filtro ablandador. Pulse “Adelan-
te” para continuar;

16. Llene el depósito con agua fresca hasta el nivel MÁX, vuel-
va a colocarlo en la máquina y pulse “Sí” para continuar;

17. Vuelva a colocar el recipiente que ha usado para recoger 
solución descalcificadora debajo de los surtidores y pulse 
“Sí” para iniciar otro proceso de enjuague;

18. Cuando se acabe el agua del depósito, vacíe el recipiente 
utilizado para recoger el agua de enjuague, retire, vacíe y 
vuelva a colocar la bandeja recogegotas (A14) y el recipien-
te de posos (A10) y pulse “Adelante”;

19. Saque el depósito de agua, llénelo hasta el nivel máximo y 
vuelva a colocarlo en la máquina;

20. El proceso de descalcificación ha terminado: pulse “Ok”. El 
aparato ejecuta un calentamiento rápido y cuando finaliza 
regresa a la homepage.

Nota Bene:
• Si el ciclo de descalcificación no finaliza correctamente (por 

ejemplo, por un corte de corriente), la máquina pide repe-
tir todo el procedimiento.

• Es normal que, después de haber realizado el ciclo de des-
calcificación , haya agua en el cajón de los posos de café 
(A10).

• El aparato requiere un tercer enjuague, en caso de que el 
depósito de agua no se haya llenado hasta el nivel MÁX: 
esto para garantizar que no haya solución descalcificadora 
en los circuitos internos del aparato. Antes de iniciar el en-
juague recuerde vaciar la bandeja recogegotas.

15. FILTRO ABLANDADOR 

15.1 Instalación del filtro
Para instalar el filtro proceder como se indica continuación:
1. Pulse el menú configuraciones (C6);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción   “Filtro de 

agua”;
3. Pulse “Sí” para acceder al procedimiento guiado
4. Proceder desde el punto (18) del párrafo “Instalación del 

filtro ablandador” en el capítulo “Primera puesta en marcha 
del aparato”.

Nota Bene: 
Si el aparato se utiliza normalmente el filtro dura dos meses; si, en 
cambio, la máquina no se utiliza y tiene el filtro instalado durará al 
máximo 3 semanas.

15.2 Sustitución o remoción del filtro
Sustituya el filtro (D4) cuando aparezca el mensaje correspondien-
te en la homepage (C): si desea proceder a la sustitución inme-
diatamente, pulse “Sí” y siga los pasos desde el punto (18). Para 
posponer la sustitución, pulse “Anula”: en la pantalla el símbolo 

 recuerda que es necesario sustituir el filtro.
Para cambiarlo proceda de la siguiente manera:
1. Pulse el menú configuración (C6);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Filtro de 

agua” y pulse “Lee más”;
3. Pulse “Sí” para entrar en el procedimiento guiado;
4. Extraiga el depósito de agua (A9) y el filtro agotado. 
5. Para remover el filtro, pulse “Ok”;
6. Para instalar un nuevo filtro, pulse “Sí”. Proceda siguiendo 

las operaciones ilustradas en el párrafo “Instalación del filtro 
ablandador” en el capítulo “Primera puesta en marcha del 
aparato” desde el punto (18).

Nota Bene:
Cuando han transcurrido los dos meses de duración (véase progra-
mador de fecha), o si no se utiliza el aparato durante 3 semanas, 
es necesario realizar el cambio del filtro incluso si la máquina aún 
no lo requiere.

16. DATOS TÉCNICOS
Tensión: 220-240 V~ 50-60 Hz máx. 10 A
Potencia: 1450 W
Presión: 1,5 MPa (15 bar)
Capacidad del depósito de agua: 1.9 l
Dimensiones AxPxA: 240x440x360mm
Longitud del cable: 1200 mm
Peso (diferente según el modelo): 9,5 kg
Capacidad máx. del recipiente granos: 250 g

De’Longhi se reserva el derecho de modificar, en cualquier mo-
mento, las características técnicas y estéticas, manteniendo inal-
terada la funcionalidad y la calidad de los productos.

16.1 Consejos para el ahorro energético
• Para reducir el consumo energético después del suministro de 

una o más bebidas, retire las jarras de leche o los accesorios.
• Configurar el auto-apagado a 15 minutos (consulte el aparta-

do “6.5 Auto-apagado”);
• Activar el ahorro energético (consulte el apartado “6.4 

General”);
• Cuando la máquina lo requiera, realice el ciclo de descalcifica-

ción y/o sustituya el filtro descalcificador.



19

17. MENSAJES VISUALIZADOS EN LA PANTALLA
MENSAJE VISUALIZADO SIGNIFICADO SOLUCIÓN

Es hora de llenar el depósito de 
agua con agua fresca

No hay suficiente agua (A9) en el depósito. Retire el depósito, llénelo de agua potable 
hasta el nivel MÁX (fig. 41) y vuelva a introdu-
cirlo en la máquina.

¿Puedes introducir el depósito 
del agua?

El depósito (A9) no está puesto 
correctamente.

Inserte correctamente el depósito presionán-
dolo a fondo en la máquina

¿Puedes vaciar la bandeja 
recogegotas y el cajón de posos? 
Llena el depósito de agua con 
agua fresca

No hay suficiente (A9) agua en el depósito y 
el cajón de los posos está lleno (A10).

Saque el depósito y llénelo con agua potable 
fresca hasta el nivel MÁX (fig . 41), vuelva a 
colocar el depósito en la máquina. Limpie el 
cajón de posos tal y como descrito en el apdo. 
“13.3 Limpieza del cajón de los posos de café”.

¿Puedes introducir la unidad de 
suministro?

Después de la limpieza no se ha vuelto a 
poner el grupo infusor (A6).

Introduzca el grupo infusor como se describe 
en el apartado. “13.9 Limpieza del infusor 
extraíble”.

Es hora de vaciar el cajón de los 
posos y la bandeja recogegotas. 
Aunque no estén llenos, vacíelos 
regularmente

El cajón de los posos (A10) de café está 
lleno.

Realizar la limpieza tal y como descrito en el 
apdo.  “13.3 Limpieza del cajón de los posos 
de café”.

Introduce el recipiente de posos y 
la bandeja recogegotas

El cajón de posos (A10) y/o la bandeja de 
goteo (A14) no han sido colocados cor-
rectamente o no están presentes.

Colocar la bandeja de goteo junto con el cajón 
de posos presionando a fondo.

¿Has añadido el café pre-molido? 
Añádelo ahora. ¡Solo una medida!

Se seleccionó la preparación con café pre-
molido pero no se introdujo suficiente café 
premolido

Asegúrese de que el embudo (A3) no esté ob-
struido, a continuación introduzca un medidor 
raso (D2) de café pre-molido y pulse “Ok” en 
el display siguiendo las indicaciones del apdo. 
“8.4 Preparación de la bebida utilizando el 
café pre-molido”.

Ups, parece que se han terminado 
los granos de café. Es hora de 
añadir más.

Se ha acabado el café en granos. Llene el recipiente de granos (A4) y pulse 
“Hecho”, siga las instrucciones en el display 
para reanudar el suministro.

Introduzca el surtidor de agua El surtidor (D5) no está colocado correcta-
mente o no está presente.

Introduzca el surtidor empujando a fondo (fig. 
4): la máquina emite una señal acústica (si la 
función de señal acústica está activa).

¿Puedes introducir la jarra 
LatteCrema Hot?

La jarra de leche (E) no está insertada 
correctamente o no está presente.

Introduce la jarra de leche empujando a fondo: 
la máquina emite una señal acústica (si la 
función de señal acústica está activa).

Estoy realizando la limpieza. 
En breve estaré de nuevo contigo

El aparato detecta impurezas en su interior. Espere a que el aparato vuelva a estar listo 
para el uso y seleccione de nuevo la bebida 
deseada. Si el problema persiste, contacte con 
el centro de asistencia autorizado.

→
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MENSAJE VISUALIZADO SIGNIFICADO SOLUCIÓN

Las nuevas configuraciones no se 
han guardado

Durante la personalización de la bebida 
(consulte cap. “11. Función „my“ (sólo 
bebidas calientes)”), la preparación ha sido 
interrumpida intencionalmente pulsando 
“X” o se ha activado una alarma.

Pulse “X” para volver a la homepage (C) para 
visualizar la alarma que ha causado la inter-
rupción. Siga las indicaciones relativas a la 
alarma visualizada (consulte el cap. “17. Men-
sajes visualizados en la pantalla”)

Lo siento, no puedo completar la 
bebida. Reduzca la intensidad y 
pruebe de nuevo

La molienda es demasiado fina. Por lo 
tanto, el café sale muy lentamente o no 
sale del todo.

Pulse “Ok” para volver a la homepage. Selec-
cione una intensidad más ligera (véase “8.3 
Bebidas café personalizadas”) e intente dis-
pensar de nuevo la bebida

No logro completar la bebida. 
Ajuste el molinillo aumentando 
el nivel de molienda 1 posición a 
la vez (+1)

La molienda es demasiado fina. Por lo 
tanto, el café sale muy lentamente o no 
sale del todo.

Pulse “Ok” y proceda a la regulación molienda 
(consulte el apdo. “6.11 Conf. del moIinillo”)

No logro completar la bebida. 
Reduzca la cantidad de café pre-
molido e intente de nuevo.

Se ha echado demasiado café pre-molido Reduzca la cantidad de café pre-molido (Máx 
un medidor). Pulse “Ok” para volver a la home-
page (C).

No logro completar la bebida. 
Reduzca la cantidad de café pre-
molido e intente de nuevo

Se ha echado demasiado café pre-molido Seleccionar una intensidad más ligera (con-
sulte “8.3 Bebidas café personalizadas”) o 
bien reducir la cantidad de café pre-molido 
(máximo 1 medidor). Pulse “Ok” para volver 
a la homepage o espere a que el mensaje 
desaparezca.

Coloque un recipiente debajo del 
surtidor de leche. Gire el botón 
a Limpiar

Se ha hecho una preparación de leche y es 
necesario limpiar la jarra de leche (E)

Limpie la jarra siguiendo las instrucciones del 
apdo. “9.6 Limpieza jarra de leche después de 
cada uso”. 

Recuerda meter la jarra de la 
leche en la nevera

Se ha hecho una preparación de leche y la 
jarra (E) de leche sigue introducida en la 
máquina

Saque la jarra de leche y colóquela en la 
nevera.

Es necesaria una descalcificación.
¿Listo para iniciar?
(~ 30 min)

Indica que es necesario descalcificar la 
máquina.

Para realizar la descalcificación pulse “Sí” y 
siga el procedimiento guiado, de lo contrario 
pulse “Anular”: en este caso, en la homepage 
(C) aparece el símbolo  (C3) para recordar 
que es necesario realizar la descalcificación 
(consulte el cap. “14. Descalcificación”).   

El filtro de agua debe cambiarse. 
¿Listo para iniciar?

Se ha agotado el (D4) filtro ablandador. Pulse “Sí” para sustituir/eliminar el filtro, o 
“Anular” si tiene intención de hacerlo en otro 
momento. Siga las instrucciones del cap. “15. 
Filtro ablandador”.

Algo va mal: puedes consultar el 
manual de usuario para mejorar 
las cosas

El interior de la máquina está muy sucio. Limpie cuidadosamente la máquina como se 
describe en el cap. “13. Limpieza””. Si después 
de realizar la limpieza, la máquina sigue 
mostrando el mensaje, contacte con el ser-
vicio de atención al cliente y/o un Centro de 
Asistencia autorizado

→
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MENSAJE VISUALIZADO SIGNIFICADO SOLUCIÓN

Ups, el proceso fue interrumpido Descalcificación interrumpida o no com-
pletada correctamente

Pulse “Ok” para continuar (consulte el cap. “14. 
Descalcificación”.

El circuito del agua está vacío.
¿Listos para el llenado?

El circuito hidráulico está vacío Pulse “Sí” para llenar el circuito: el suministro 
se interrumpe automáticamente. Es normal 
encontrar agua en la bandeja de goteo (A14) 
después del llenado.
Si el problema persiste verifique que el 
depósito de agua (A9) está bien introducido.

Se ha introducido un filtro ablandador 
nuevo (D4)

Compruebe si ha seguido correctamente las 
indicaciones para la introducción del filtro 
nuevo (apdo. “15.1 Instalación del filtro” y 
“15.2 Sustitución o remoción del filtro”). Si el 
problema persiste, retire el filtro (apdo. “15.2 
Sustitución o remoción del filtro”).

Indica que el ahorro energético está 
activado.

Para desactivar el ahorro energético proceda 
de acuerdo con lo indicado en el apdo. “6.4 
General”.

Recuerde que es necesario descalcificar la 
máquina.

Es necesario ejecutar lo antes posible el pro-
grama de descalcificación descrito en el cap. 
“14. Descalcificación”. 

Recuerde que es necesario cambiar el filtro 
(D4) 

Sustituya el filtro o quítelo siguiendo las in-
strucciones del cap. “15. Filtro ablandador”.

Recuerda que es necesario proceder a la 
limpieza de la jarra de la leche (E)

Limpie la jarra siguiendo las instrucciones del 
apdo. “9.6 Limpieza jarra de leche después de 
cada uso”.
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18. SOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS  
A continuación, se enumeran algunos posibles funcionamientos incorrectos.  
Si no puede resolverse el problema en el modo descrito, póngase en contacto con la asistencia técnica.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El aparato no se enciende La clavija no está conectada a la toma. Conecte la clavija a la toma (fig. 1).

EI café no está caliente Los circuitos internos del aparato se han 
enfriado porque han transcurrido 2/-3 
minutos desde el último café.  

Antes de preparar el café caliente el grupo 
infusor con un enjuague, usando la función 
correspondiente (ver apdo. “6.1 Enjuague”).

La temperatura café configurada es baja. Configurar una temperatura del café más alta 
en el menú ajustes (C6) (ver apdo. “6.6 Tem-
peratura café”).

Las tazas no se han precalentado. Caliente las tazas enjuagándolas con agua 
caliente (N.B: se puede utilizar la función agua 
caliente).

Indica que es necesario descalcificar la 
máquina

Proceda como está descrito en el cap. “14. Des-
calcificación”. Sucesivamente verificar el nivel 
de dureza del agua (“Medición de la dureza del 
agua”) y comprobar si el aparato está configu-
rado según la dureza efectiva (“Programación 
de la dureza del agua”).

El café tiene poco cuerpo o poca 
crema.

El café se ha molido demasiado grueso. Entre en el menú configuraciones (C6) y siga 
las indicaciones para graduar la molienda. El 
efecto se nota solamente después de haber 
preparado 3 cafés (véase el apdo. “6.11 Conf. 
del moIinillo”).

El café no es adecuado. Use café para máquina de café espresso.

El café no es fresco. El envase del café está abierto desde hace de-
masiado tiempo y ha perdido el aroma.

El café sale muy lentamente o 
goteando.

El café se ha molido demasiado fino. Entre en el menú configuraciones (C6) y siga 
las indicaciones para la regulación molienda. 
El efecto se nota solamente después de haber 
preparado 3 cafés (véase el apdo. “6.11 Conf. 
del moIinillo”).

El café no sale por una o por ningu-
na de las boquillas del dispositivo de 
suministro.

Las boquillas del surtidor de café (A16) 
están obturadas.

Limpie el surtidor de café con una esponja o 
con un palillo de dientes.

El café suministrado está aguado. El embudo (A3) está obstruido. Limpie el embudo utilizando el pincel, como 
se describe en el apdo. “13.7 Limpieza del em-
budo para echar el café molido”.

El suministro de la bebida es escaso El agua en el depósito (A9) no es 
suficiente

Llene siempre el depósito hasta el nivel MÁX.

→
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El aparato no suministra café. El aparato detecta impurezas en su inte-
rior: el display visualiza “Estoy realizando 
la limpieza ...”.

Espere a que el aparato vuelva a estar listo 
para el uso y seleccione de nuevo la bebida 
deseada. Si el problema persiste, contacte con 
el centro de asistencia autorizado.

El grupo (A6) no se puede extraer. No se ha podido lograr el apagado de 
manera correcta

Apague pulsando el botón  (B1) (consulte 
cap. “5. Apagado del aparato”).

Al finalizar la descalcificación el 
aparato requiere un tercer enjuague.

Durante los dos ciclos de enjuague, el 
depósito (A9) no se ha llenado hasta el 
nivel MAX

Proceda como requiere el aparato, aunque va-
ciando antes la bandeja de goteo (A14), para 
evitar que rebose el agua.

No sale leche por el surtidor de leche 
(E5) .

La tapa (E1) de la jarra de la leche está 
sucia

Limpie la tapa de la leche como se describe en 
el apartado.  “13.11 Limpieza jarra de la leche 
(E)”.

La tapa (E1) no está montada 
correctamente.

Ensamble correctamente todos los compo-
nentes como está indicado en el apdo. “9.1 
Preparación de la jarra de leche (E)”

La leche hace burbujas grandes o 
sale a chorros por el surtidor de 
leche (E5)o está poco montada.

La leche no está suficientemente fría o 
el tipo de leche no es adecuado para la 
bebida solicitada

Para obtener los mejores resultados, 
asegúrese de utilizar el tipo de leche correcto 
(véase apdo. “9.2 ¿Qué leche utilizar?”). Utilice 
bebidas a temperatura de nevera (Aproximad-
amente 5°C).

La tapa (E1) de la jarra de la leche está 
sucia

Limpie la jarra de leche como está indicado en 
el apdo. “9.6 Limpieza jarra de leche después 
de cada uso”

En el canal situado debajo del botón de 
regulación de espuma (E3), hay agua

Extraiga el botón y seque bien.

Se utilizan bebidas vegetales. Para mejorar el resultado utilice bebidas a 
temperatura de la nevera (unos 5°C). Regular 
la cantidad de espuma como indicado en el 
apdo. “9.4 Regula la cantidad de espuma”

La superficie para tazas (A11) está 
caliente.

Se han preparado varias bebidas en ráp-
ida sucesión

Después de la limpieza no se logra 
insertar la bandeja de goteo en la 
máquina

La bandeja recogecondensación (A15) no 
está colocada correctamente

Verifique si la bandeja recogecondensación 
está introducida correctamente

El aparato emite resoplidos de vapor 
por la bandeja recogegotas (A14) 
y/o hay agua sobre la superficie 
sobre la que está situado el aparato.

Después de la limpieza no se ha vuelto a 
poner la rejilla bandeja (A12).

Vuelva a colocar la rejilla bandeja en la bande-
ja de goteo.


